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Canto One — Chapter Twelve

Birth of Pariksit

Birth of Emperor Pariksit



Section — 111

Lord protects child Parikshit in

the womb (7-11)



1 1.12.7 |
matur garbha-gato virah
sa tada bhrgu-nandana
dadarsa purnsarh kaficid
dahyamano 'stra-tejasa

O son of Bhrgu (bhrgu-nandana)! The courageous hero Pariksit (sah
virah) in the womb of his mother (matur garbha-gatah), burned by
the heat of the weapon (dahyamano astra-tejasa), saw (tada dadarsa)
the form of the Lord (kancid purusam). o




The topic of discussion now begins.

Because of his natural courage (virah), he was not afraid of the
fire of the weapon.

His first perception of objects by his@was the form
of the Lord.




11.12.8 ||
angustha-matram amalar
sphurat-purata-maulinam
apivya-darsanam $yamari

tadid vasasam acyutam

That pure (amalam), indestructible (acyutam), beautiful form
(apivya-darsanam) was the size of a thumb (angustha-matram), dark
in complexion (Syamarh), wearing cloth flashing like lightning (tadid
vasasam), with a shining gold crown (sphurat-purata-maulinam).

/




Though the Lord extends in all directions, he arranged to
become the size of the thumb sinﬂ:)l}i because he became
situated in the womb.

Actually he saw the Lord of that size in that particular place

only by the(inconceivable power)ot the Lord.

There is no other reason for this.




Later on it is said:

sa esa loke vikhyatah pariksid iti yat prabhuh |
puarvarm drstam anudhyayan parikseta naresv iha ||

Because he constantly remembered (yat anudhyayan) the

Lord (prabhuh) whom he had seen in the womb (purvam
drstam) and searched for him among all men (parikseta

naresv iha), he was famous (sah esa vikhyatah) as Pariksit
(pariksid iti) in this world (loke). SB 1.12.30




He would not look among men (o find that form if it had
actually only been the size of a thumb.

The form he saw was most beautiful (apivya-darsanam).

He wore a gold crown.

Maulin is formed from mauli (crown) in the class—of words
like vrihi.




He was dark in complexion and wearing cloth shining like
lightning.

This indicates that his form, like a rain cloud ornamented with
lightning, had suddenly appeared in the sky of Uttara’s womb
to save the young elephant Pariksit who was being burned by
the forest tire of the brahmastra.




1 1.12.9 ||
srimad-dirgha-catur-bahum
tapta-kancana-kundalam
ksatajaksam gada-panim
atmanah sarvato disam
paribhramantam ulkabham
bhramayantarn gadam muhuh

He had four long arms (Srimad-dirgha-catur-bahum), bright gold earrings

(tapta-kancana-kundalam). His eyes were red from anger (ksataja aksam) and
in_his hands he was clutching a club (gada-panim). He wandered everywhere
(paribhramantam sarvato disam), swinging (muhuh bhramayantam) the club
(atmanah gadam), which shone like a meteor (ulkabham).

Ksatajaksam (blood eyes) means that his eyes became very red because of anger
at the brahmastra.




11.12.10 ||
astra-tejah sva-gadaya
niharam iva gopatih
vidhamantam sannikarse
paryaiksata ka ity asau

Seeing that form nearby (sannikarse) (vidhamantam) the
brahmastra (astra-tejah) with his club (sva-gadaya), just as the sun
dissipates frost (ntharam iva gopatih), Pariksit considered in his mind
(paryaiksata), “Who is that (kah ity asau)?”




Like the sun (gopatih) destroys frost (niharam) he destroyed
the brahmastra.

He considered (paryaiksata) “Who has saved me by those
martial stances, even though he is not related to me?”




| 1.12.11 ||
vidhiiya tad ameyatma
bhagavan dharma-gub vibhuh
misato dasamasasya
tatraivantardadhe harih

The Lord hhagavan), maintaining his reputation of being atfectionate
to his € es harm ), inconeeivable-firformrtameyatma), and
also a thief (harih), having destroyed the brahmastra (tad vidhuya),

disappeared at that spot (tatra eva antardadhe) from the s1ght
(misatah) of the child ten months in the womb (dflsa masasya).




Dharmagup means “the Lord who maintains his quality of
being atfectionate to his devotee.”

He was seen by Pariksit who was just about to be born, being
ten months in the womb (dasamasasya).

The Lord disappeared there where he was situated, without

going elsewhere, because he is all powertul (vibhuh).




He entered the womb and, attracting Pariksit’s mind (harih,
attractor), he then disappeared.

This is the quality of the thief: he enters in and then disappears.

Like a deceittul night prowler, he had entered into the womb to
steal Pariksit’s mind.

This metaphor is implied.



Section — 1V

Ceremonies during Maharaj
Parikshit’s Birth
(12-17)



1 1.12.12 ||
tatah sarva-gunodarke
sanukiila-grahodaye
jajiie vamsa-dharah pandor

bﬁhﬁlah 1 pandur ivaujasa

Then (tatah), with the ascendant filled with favorable planets
(sanukiila-graha udaye), which would later manifest all good qualities
(sarva-guna udarke), the maintainer of Pandu’s lineage (pandoh
vamsa-dharah), similar to Pandu in strength (bhuyah pandur iva
ojasa), was born (jajiie).

E——




Sarva-guna udarakah means in the future all good qualities
would manifest.

When he was born there was a conjunction of favorable
planets in the ascendant.




1 1.12.13 ||
tasya prita-mana raja
viprair dhaumya-krpadibhih
jatakarmh karayam asa -
vacayitva ca mangalam

Yudhisthira (tasya m raja) had the brihmanas such as
Dhaumya and Krpacarya (viprair dhaumya-krpadibhih) chant
auspicious verses such as punyaham (vacayitva ca mangalam) and
perform the birth rites (jatakam karayam asa).

Jatakam means the birth rites.



[ 1.12.14 ||

hiranyam garh mahir graman
hasty nrpatir varan

pradat svannam ca viprebhyah
praja-tirthe sa tirthavit

On the auspicious occasion of the birth (praja-tirthe), the best of
kings (sah nrpatir varan), knowing the proper time to give charity
) gave the brahmanas (viprebhyah pradat) g_(_)_l_E (hiranyain),
cows (gam), land (mahlm) Vllla&es (graman), elephants (hasty),

horses (hasty), and the best food (su annam).
&“ﬁr




Praja-tirthe means “at the auspicious time of a son’s birth.”

Putre jate vyatipate dattarh bhavati caksayam: what is given
at the birth of a son or during calamity has indestructible
results.




I 1.12.15-17 ||
tam tcur brahmanas tusta
rajanam prasrayanvitam
esa hy asmin praja-tantau
puranam pauravarsabha

daivenapratighatena
sukle sarhstham upeyusi
rato vo 'nugraharthaya
visnuna praTJhaVisnuné

tasman namna visnu-rata
iti loke bhavisyati

na sande a-hh3

maha-bhagavato mahan

The satistied brahmanas (brahmanas tusta) said (ticuh) to the_humble king (tam prasravanvitam rajanam): O
best of men (paurava rsabha)! Though the pure dynasty of Puru (Sukle puriinas) was destroyed (sarnstham
upeyusi) by unavoidable destiny (apratighatena daivena), thisson (esa hy asmin praja-tantan) has been given

as_mercy (anugraha arthaya ratah) to you (vah) by “the powerful Visnu (visnuna prabhavispuna). Therefore
(tasmad) he will be known as Visnu-rata, “Gift of Visnu,” (visnu-rata iti namna bhavisyati) and without doubt

(na sandehnah), in this world (Toke) Wﬂ be the best, the greatest devotee (ntatramrmmata-bhagavato), O fortunate
King (maha-bhaga)!




Though the pure (Sukle) dynasty of the Purus was destroyed
(upeyusi), this son was given (ratah).

The brahmanas say “without doubt” to the King who did not
believe that his son had such qualities.




Section -V

Brahmanas predict child

Parikshit’s future qualities

(18-29)



[ 1.12.18 ||
Sri-rajovaca
apy esa vamsyan rajarsin
punya-$lokan mahatmanah
anuvartita svid yasasa
sadhu-vadena sattamah

The King said: O great souls (sattamah)! Will this son (apy svid
esah) follow (anuvartita) our lineage of reputed saintly kings (punya-
slokan rajarsin varmsyan) with fame (yasasa) and good praise (sadhu-

vadena)? o




Having heard that Pariksit would be a great devotee, the
astonished king inquired with reverence.

Api svit indicates a question.

Anuvartita means “follow the qualities of.”

WEll he be like them or not?



11.12.19 ||
brahmana tcuh
partha prajavita saksad
iksvakur iva manavah
brahmanyah satya-sandhas ca
ramo dasarathir yatha

The brahmanas said: O son of Prtha (partha)! He is the protector of
the citizens (praja avita saksad). He is exactly like Tksvaku (iksvakur
iva), the son of Manu (m;;mz:vah) and Rama, the son of Dasaratha
(ramo dasarathir yatha). He is charitable to the brahmanas
(brahmanyah) and true to his promise (satya-sandhas ca).




You asked it he would have tame like the previous great kings.

All their qualities by which they became famous exist in this
bg}_f@, and as the occasion arises, they will manifest.

Theretore they were not equal to him (since he has the
qualities of all of them.)




This is what we have observed.

With this intention they speak.

Praja avita means protector of the people.

Satya-sandhah means “true to one’s promise.”




1 1.12.20 ||
esa data saranyas ca
yatha hy ausinarah sibih
yaso vitanita svanarm
dausyantir iva yajvanam

He is a donor (esah data) and protector of those who surrender to
him ($aranyas ca) like Sibi, from UsSinara (yatha hy ausinarah sibih),
and will spread (vitanita) tlﬁz}me (yasah) of sacrificers (yajvanam)
and family members (svanam) like Bharata, the son of Dusyanta
(dausyantir iva).




Sibi was the ruler of the province of Usinara.

He protected a pigeon who had surrendered to him by offering
his own flesh to a hawk.

Bharata was the son of Dusyanta (or Dusmanta).

—




] 1.12.21 |
dhanvinam agranir esa
tulyas carjunayor dvayoh
hutasa iva durdharsah
samudra iva dustarah

He is the best of archers (esah dhanvinam agranih) like Arjuna and
Kartav1rya (tulyas carjunayor dvayoh), is intolerable as fire (hutasa
iva_durdharsah) and is insurmountable as the ocean (samudra 1va
dustarah)

The two Arjunas are the son of Prtha and Kartavirya-arjuna.




11.12.22 ||
mrgendra iva vikranto
nisevyo himavan iva
titiksur vasudhevasau
sahisnuh pitarav iva

He is as courageous as a lion (asau mrgendra iva vikrantah), honored
like the Himalayas (nisevyah himavan iva), tolerant like the earth
(titiksuh vasudha iva) and patient like a mother and father (sahisnuh
pitarau iva). -




The earth, though all-enduring, does not experience the pain

of others’ sharp words.

But he, even though sometimes experiencing that pain, will
still not react.

The example for that is the patience or tolerance of the
parents.




11.12.23 ]
pitamaha-samah samye
prasade giriSopamah
asrayah sarva-bhiitanam
yatha devo ramasrayah

He is impartial to all (samye) beings like @dhistﬁa (pitamaha-
samah), easily satisfied like Siva (prasade girisah upamah), and the
shelter of all living beings (asrayah sarva-bhﬁtﬁné@) like Narayana
(yatha devo rama asrayah).




Pitamaha is Yudhisthira.

Samye means that he has hatred for no one.

Ramasrayah (shelter of Laksmi) means Narayana.




11.12.24 ||
sarva-sad-guna-mahatmye
esa krsnam anuvratah
~ rantideva ivodaro
yayatir iva dharmikah

He is (esah) famous for all good gualities (sarva-sad-guna-mahatmye)
like Krsna (krsnam anuvratah), generous like Rantideva (rantideva

iva udarah), and a follower of dharma like Yayati (yayatir iva
dharmikah).




In this verse they make one object of comparison with all the
qualities.

He is equal to Krsna in being glorious with all good qualities.

-




I11.12.25-26 ||
dhrtya bali-samah krsne
prahrada iva sad-grahah
ahartaiso 'svamedhanarm

vrddhanam paryupasakah

rajarsinam janayita
sasta cotpatha-gaminam
nigrahita kaler esa
bhuvo dharmasya karanat

He is as determined as Bali (dhrtya bali-samah), is_absorbed in the most excellent Krsna
(krsne sad-grahah), like Prahlada (prahrada iva). He_will perform horse sacrifices (aharta

esah asvamedhanam) and respect elders (vrddhanam paryupasakah). He will have wise

kings for descendents (rajarsinarn _janayita), will punish those who deviatetrom—thelaw
($asta ca_utpatha-gaminam), and will punish Kali (kaleh nigrahita) in order to produce
dharma on the earth (bhuvo dharmasya karanat).




Sad-grahah means “he accepts most excellent.”

Having spoken of Pariksit’s qualities, they then describe his
activities.




11.12.27 |
taksakad atmano mrtyum
dvija-putropasarjitat
prapatsyata upasrutya
mukta-sangah padam hareh

Hearmg that (upasrutya) he will be killed by Taksaka (taksakad
atmano mrtyum) who was dispatched by a brahmana’s son (dvija-
putra upasarjitat), detached from all things (mukta-sangah), he will
worship (prapatsyata) the feet of\the Lord (hareh £adam).

Upasarjitat means “being dispatched.”



1 1.12.28 ||
jijhasitatma-yatharthyo
muner vyasa-sutad asau
hitvedarn nrpa gangayam

yasyaty addhakutobhayam

O King (nrpa)! Having discerned (jijnasita) the truth about the I.ord
(atma-yatharthyah) from the son of Vyasa (muner vyasa-sutad),
g@ up his body (hitva idam) on the bank of the _Ganga
(gangayam), he will certainly attain (yasyaty addha) the Lord (akuto
bhayam). '




Jijhasitatma-yatharthyah means “he who had discerned the
truth about the Lord.”

Idam refers to the body.




I 1.12.29 ||
iti rajha upadisya
vipra jataka-kovidah
labdhapacitayah sarve

pratijagmuh svakan grhan

Informing the king in this manner (iti rajia upadisya), all the
brahmanas (sarve viprah), expert in astrology (jataka-
kovidah), after being worshipped (labdha apacitayah),

returned (pratijagmuh) to their houses (svakan grhan).

Labdha apacitayah means “those who were worshipped.”



Section — VI

Parikshit Maharaj grows &

Performance of Yajna by

Yudhishthir Maharaja (30-36)



11.12.30 ||
sa esa loke vikhyatah
pariksid iti yat prabhuh
purvam drstam anudhyayan
parikseta naresv iha

Because he constantly remembered (yat anudhyayan) the
Lord (prabhuh) whom he had seen in_the womb (purvam
drstam) and searched for him among all men (parikseta
naresv iha), he was famous (sah esa vikhyatah) as_Pariksit
(pariksid iti) in this world (loke).




The name Pariksit is explained.

L e

Remembering the person he had seen in the womb, he
pondered “Is this the person or not?” in all the people he saw
(naresu iha).

Parva-drstam instead of ptarvam drstam is also seen.




1 1.12.31 ||
sa raja-putro vavrdhe
asu Sukla ivodupah
apuryamanah pitrbhih
kasthabhir iva so 'mnvaham

As the moon (udupah iva), in its waxing fortnight (sukla),
develops (vavrdhe) day after day (anvaham), so the royal
prince [Pariksit] (sah raja-putrah) very soon (asu) developed
luxuriantly (kasthabhir apuryamanah) nourished by his
parents (pitrbhih).




Just as the moon increases during the waxing phase and
becomes full by the succeeding digits, being surrounded by
the directions (kasthabhih), Pariksit grew by the care and
attection, being surrounded by his parents.

—_—




11.12.32 ||
yaksyamano 'Ssvamedhena
jnati-droha-jihasaya
raja labdha-dhano dadhyau

nanyatra kara-dandayoh

Yudhisthira (raja), desiring to rid himself (jihasaya) of sin
incurred by Kkilling relatives (jhati-droha) by performing a
horse sacrifice (asvamedhena), began to consider (dadhyau)
whether there was an alternative to force or tax (na anyatra

kara-dandayoh) to attain wealth for the sacrifice (labdha-
dhanah).




He considered that there was no alternative to taxes or force,
because it was necessary to have abundant wealth for the
sacrifice.

—




1 1.12.33 ||
tad abhipretam alaksya
bhrataro 'cyuta-coditah
dhanam prahinam ajahrur
udicyar disi bharisah

Understanding his intention (tad abhipretam alaksya), his brothers
(bhratarah), inspired by Krsna (acyuta-coditah), brought (ajahrur)
abundant wealth (bhurisah dhanam) cast_off from the sacrifice of
ng Marutta (prahinam) in the northern direction (udicyarm disi).

They brought jold vessels cast off (prahinam) from Marutta’s
performance of sacrifice.




11.12.34 ||
tena sambhrta-sambharo
dharma-putro yudhisthirah
vajimedhais tribhir bhito
yajnaih samayajad dharim

Yudhisthira, the son of Dharma (dharma-putro vyudhisthirah),
collecting the ingredients for sacrifice (sambhrta-sambharo) by that
wealth (tena), worshipped the Lord (samayajad harim) by three horse
sacrifices (tribhir vajimedhais yajnaih) since he feared the sin of
killing relatives (bhitah).




Sambhrta-sambharah means “having collected the ingredients
of sacrifice.”

Bhitah means “fearing the killing of relatives.”

s




I11.12.35-36 ||
ahuito bhagavan rajna
yajayitva dvijair nrpam
‘uvasa katicin masan
suhrdam priya-kamyaya

tato rajnabhyanujnatah

krsnaya saha-bandhubhih
yayau dvaravatim brahman
sarjuno yadubhir vrtah

Krsna (bhagavan), called there by Yudhisthira (rajna ahatah), had the King perform the
sacrifice (nrpam yajayitva) with brihmanas (dvijaih), and stayed there (uvasa) for_some

months (katicin masan) to satisty his friends (suhrdam priya-kamyaya). Taking the
permission of the king (tato rajna abhyanujnatah), Draupadi (krsnaya) and other friends

(saha-bandhubhih), he then departed for Dvaraka (yayau dvaravatim) with Arjuna (sa-

arjunah), surrounded by the Yadus (yadubhir vrtah).




	Slide 1:   Śrīmad-Bhāgavatam 
	Slide 2: Canto One – Chapter Twelve 
	Slide 3:           Section – III          
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17:           Section – IV          
	Slide 18
	Slide 19
	Slide 20
	Slide 21
	Slide 22
	Slide 23
	Slide 24
	Slide 25:           Section – V          
	Slide 26
	Slide 27
	Slide 28
	Slide 29
	Slide 30
	Slide 31
	Slide 32
	Slide 33
	Slide 34
	Slide 35
	Slide 36
	Slide 37
	Slide 38
	Slide 39
	Slide 40
	Slide 41
	Slide 42
	Slide 43
	Slide 44
	Slide 45
	Slide 46:           Section – VI          
	Slide 47
	Slide 48
	Slide 49
	Slide 50
	Slide 51
	Slide 52
	Slide 53
	Slide 54
	Slide 55
	Slide 56

